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 ∗ چالشهاي امروز زبان فارسي
 

 دکتر رضا اميني
 دانشگاه رازي، کرمانشاهاستاديار گروه زبان و ادبيات انگليسي 

 

 چکيده
الشهای ، و چتوان به چالشهای این زبان در خارج از ایرانچالشهای امروز زبان فارسی را می

ه بسی را توان چالشهای زبان فاربندی کرد. از نگاهی دیگر میآن در داخل ایران، تقسیم
ارسی ان فای زبانیِ زببندی کرد. از جمله چالشهچالشهای زبانی و چالشهای غیرزبانی دسته

شهای چال واگرایی سه گونه فارسی ایران، افغانستان، و تاجیكستان از یكدیگر، و از جمله
این  . درغیرزبانی آن مسائل مربوط به جایگاه آن در ایران، افغانستان و تاجیكستان است

ن ی زبانریزی زبان و توجه به جایگاه قانوشناسی و برنامهپژوهش، بر اساس اصول جامعه
سی فارسی در سه کشور مذکور، این دو چالش بزرگ زبان فارسی  بررسی شده است. بررر

رگرفته ته که بگرف ای انجامتفاوتهای فارسی ایران، افغانستان و تاجیكستان نیز با توجه به پیكره
 زبان است. های فارسیها و وبگاهاز شماری از روزنامه

های نهرایی گوسی، واگ، افغانستان، تاجیكستان، جایگاه زبان فار: زبان فارسی، ایرانهاکليد واژه
 زبان فارسی.

                                                 
 10/6/1394تاریخ پذیرش مقاله:         6/12/1392: تاریخ دریافت مقاله
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 مقدمه . 1
بان زدو  زبان فارسی، زبان رسمی و مشترک ایرانیان، زبان رسمی تاجیكستان و یكی از

ن زبا رسمی افغانستان است و در کشورهای دیگری نیز دارای گویشور بومی است. این
. زبان (1، ص 2009)ویندفور، های هندواروپایی است یرانیِ زبانیكی از زبانهای شاخهِ ا

ر بسیا های بسیاری دارای اهمیت است: دارای ادبیات و حامل فرهنگیفارسی از جنبه
ست؛ ها اها و تاجیكستانیغنی است؛ از جمله عناصر هویت ملی ایرانیان، افغانستانی

» ... که  به طوری( 1364)یاحقی، است  بسیاری از متون اسلامی بدان نوشته یا ترجمه شده
ی ا تمامبتوانیم پیكره فرهنگ اسلامی را توان گفت که در عصر حاضر نمیبه جرأت می

ا در سی رزیباییهایش برتراشیم مگر اینكه جانب اهمیت و اعتبار زبانهای عربی و فار
« مدهیتتبعات و تحقیقات و برتراشیدن مجسمه فرهنگ اسلامی متوجه شویم و توجه 

هند،  زبان در کشورهای بزرگی چونافزون بر کشورهای فارسی(. 7، ص1364)مایل هروی، 
ارای پیشینه و و ترکیه هم زبان فارسی د (1376، 1، احمد1941)نگاه کنید به، عبدالغنی، پاکستان 

 میراث گرانبهایی است. 
ضعیف و تامل ا عوهای ایران نیز امروزه بزبان فارسی و دیگر زبانها، گویشها و لهجه

اعث شده بدست به گریبانند. همین  (2003، جینس، 1948)نگاه کنید به، سوادش، مرگ زبانها 
است که درباره مسائلی چون نگارش و خط فارسی، آموزش و گسترش آن و 

فته گسیار رو است، سخن بهسازی برای مفاهیم جدیدی که زبان فارسی با آنها روبواژه
 ایتواند به گونهکه می ،وتهای گفتار و نوشتار فارسیشود. بیشتر شدن تفا

کنون با ااما زبان فارسی  ؛بینجامد، از مسائل دیگر زبان فارسی است 2دوزبانگونگی
ظر نر به رو است که حل یا رفع نشدن آنها برای آن بسیار زیانباهمسائل دیگری روب

در این  (.9، ص1370وسفی، )ی« خیزهر روز درنگ در این مهم زیان»رسد و به قولی می
 ورون دپژوهش برآنیم تا دو چالش مهمی را بررسی کنیم. که اکنون زبان فارسی در 

ر ز نظااز: الف(  است پرسشهای اصلی پژوهش عبارت .رو استهبرون ایران با آن روب
سی ه فاررو است؟ ب( واگرایی سه گونهاکنون زبان فارسی با چه چالشی روب ،جایگاه
 فغانستان و تاجیكستان دارای چه پیامدهایی برای این زبان است؟ایران، ا
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 پيشينه پژوهش .2
ن رای زبابگزینی سازی و واژهو واژه داردسازی در ایران دارای پیشینه درازی واژه

برپایی  (.1379، 1356شناس، )حق همواره دارای طرفداران و مخالفانی بوده است 3فارسی
افتن توجه در چند دهه پیش از جمله نشاندهنده اهمیت ی 4رسیفرهنگستان برای زبان فا

همیت از ا سازی در دوران معاصر بدین دلیلبه مسائل زبان فارسی است. توجه به واژه
رو هروب های اروپاییبرخوردار شده که زبان فارسی با ورود انبوهی از واژگان زبان

 موزش همآم و رسی به عنوان زبان علاست. در پیوند با همین مسئله، استفاده از زبان فا
ی اونهگمطرح است. در این عرصه نیز دشواریها و مسائل زبان فارسی اندک نیست به 

ن مسئله ای(. 1353وشی، )فرهای سردرگمی ایجاد شده است که در بسیاری از موارد گونه
ر ما د باید پاسخگوی نیازهایاکنون می»که زبان فارسی  شودناشی میاز آنجا 

غرب و  ا باهایی باشد که از سنت و تاریخ گذشته ما برنخاسته و پیامد برخورد مزمینه
یعی و وم طبباید درباره چیزهایی در حوزه علتمدن مدرن است و در نتیجه این زبان می

امنه دی با و ابزارهای، سیاست و اقتصاد، نهادها و رفتارهای اجتماع فناوریانسانی، 
ار ه گفتبگوید که برای آنها اسباب فراهمی از واژگان و شیو تر سخنبسیار گسترده

ی مدرن یزهاندارد. گنگی یا نارسایی زبان ما در این حوزه از آنجا است که همه این چ
 ا زور وپس باز بیرون از دایره تجربه و زندگی اجتماعی و تاریخی ما تكوین یافته و س

 (. 85ص ،1372)آشوری، « .است شودهشدتی سیلابوار راه خود را به فضای زندگی ما گ

رح ود طتغییر یا اصلاح خط فارسی نیز از دیگر مسائل زبان فارسی است که با وج
وجه ورد تهای مختلف درباره آن هنوز باقی است. این مسئله از دوره قاجار مدیدگاه

ارالوزا قمری در پاسخ مستش 1296برای نمونه، حاج محمد خان کرمانی در ؛ بوده است
ابل كات قای نوشته که دربردارنده نرای اختراع خط جدیدی برای زبان فارسی رسالهب

 (. 1350)نگاه کنید به کرمانی، توجهی است 

بان سائل زمشناختی های جامعهریزی زبانی برای ایران و دیگر سویهدر مورد برنامه
و  ارسیه است که هم به وضعیت زبان فشدفارسی هم پژوهشهای قابل توجهی انجام 

 مسائل آن توجه دارد و هم به رابطه آن با دیگر زبانهای ایران. 
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 چالشهاي امروز زبان فارسي. 3
 له جايگاه زبان فارسيأمس 1-3

ریزی هبرنامدر حوزه  5ریزیهای زبانیهمانی است که در برنامه ،منظور از جایگاه
یران، در سه کشور ابه سخن دیگر، ما در پی آنیم که ببینیم اکنون ؛ است 6جایگاه

، رابطه زبان فارسی دارای چه جایگاهی است. در این مسیر 7افغانستان و تاجیكستان
جه د توزبان فارسی با دیگر گویشها و زبانهای این کشورها نیز به طور طبیعی مور
ده شیاداست. از این رو در این بخش از پژوهش جایگاه زبان فارسی در سه کشور 

 بررسی شده است.

 ايران 1-1-3
شور کمردم  «زبان مشترک»نیز ایران دارای قانون اساسی شود  كهاینزبان فارسی پیش از 

 .است هبود مردم ایرانمختلف زبانهای گویشوران  ، یعنی زبان ارتباط و تعاملبوده
ایی هدنامهزبان نوشتن عهها و اسناد رسمی در داخل کشور و زبان نگارش نامهفارسی، 

، مونهبرای ن ؛منعقد شده استمتهای وقت ایران با کشورهای دیگر حكو بوده که بین
ب انقلا که چند دهه پیش از ،(1828( و ترکمانچای )1813های گلستان )عهدنامه

ن شته شدنو حتی بهگاه  .منعقد شده به زبان فارسی است روسیهمیان ایران و مشروطه 
وازدهم اده دمبرای نمونه، در ؛ آن نیز اشاره شده است عهدنامه به زبان فارسی در خودِ

 آمده است: عهدنامه گلستان
 که بخصوص استدامت مصالحه دائمه طرفین ،شرط این شروط نامه الحاله... 

ی مستقر و دو قطعه مشروحه با ترجمان خطٌ فارسی مرقوم و محرٌر و از وکلا
ه و دیدرگمختار مأمورین دولتین علیٌتین مزبوره بالتصدیق و با خطٌ و مهر مختم 

 مبادله با یكدیگر شده است ....
جایگاه زبان فارسی به عنوان زبان رسمی نه تنها  شودکید أکه ت شدبدین نكته اشاره 

در پناه  دیگر، زبان فارسیپدیده جدیدی نیست، بلكه برخلاف بسیاری از کشورهای 
زبان به  این .جایگاه رسانده نشده است اینحكومتی نیز به  قدرتِ قانون و پشتیبانیِ

ارزشمند ادبی و  از گنجینهِ بودن آن مندبهره آن گرفته تا دلایل مختلف از فراگیری
به زبان ارتباطی مردم و زبان  (1374شناس، )حق تاریخی خود به صورتی طبیعی

این نكته نیز درخور بازگوییهایِ چندین  .موقعیتهای رسمی و دولتی تبدیل شده است
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دوران خود در دست  پس از اسلام در بیشترِ ایران متِحكوكه اینباره است که با 
. این ، همواره جایگاه رسمی زبان فارسی حفظ شده استزبانان بوده استغیرفارس

از اهمیت برخوردار  دلیلچند به اما بازگویی آنها  جدیدی نیست؛نكات البته نكات 
همواره زبان فارسی  مذهبی و زبانی ،تنوع قومی اینكه( در طول تاریخ ایران با 1است: 

ایران  زبانانِكرده است و اصولاً فارسنکسی آن را به کسی تحمیل  ،زبان مشترک بوده
زبانان ایران اند که بتوانند این زبان را به غیرفارسبودهندر بیشینه این دوران در موقعیتی 

 ( این موضوع در زدودن تردیدهایی که امروزه جریانهای مشخصی در2 .تحمیل کنند
 .ثر استؤبسیار م ،کنندشده مطرح میمورد جایگاه زبان فارسی به صورتی کاملاً حساب

همان گونه که در طول تاریخ هیچ گونه ما، زبان فارسی در کشور   رسمی( جایگاه3ِ
و به حذف یا تضعیف هیچ یك از آنها  نیافریدهایران دیگر حفظ زبانهای  یارب مانعی

از  این زبان .تضاد با حفظ زبانهای دیگر ایران نیست امروز نیز در ،نینجامیده است
 است؛ بستان بودههای مختلف کشور در حال بدهبا زبانها، گویشها و لهجهگذشته 

  بستانی که ضرورت آن امروزه از گذشته نیز بیشتر است.بده
تاریخ و  زبان، خط،»در قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در فصل دوم با عنوان 

 :مشخص شده استجایگاه زبان فارسی « رسمی کشور پرچم
 اصل پانزدهم: زبان و خط رسمی و مشترک مردم ایران فارسی است. اسناد و

از  فادهمكاتبات و متون رسمی و کتب درسی باید به این زبان و خط باشد ولی است
ر نها دهای گروهی و تدریس ادبیات آزبانهای محلی و قومی در مطبوعات و رسانه

 دارس در کنار زبان فارسی آزاد است.م
دهد که قانونگذار در تنظیم آن نگاه نشان می است، آنچه در این ماده آمدهتحلیل 

این ماده جایگاه زبان در نكته نخست این است که  :ظریف و بسیار دقیقی داشته است
، شده است. در واقع مشخص« زبان رسمی و مشترک مردم ایران»فارسی به عنوان 

جایگاهی را که زبان فارسی در طول تاریخ ایران  ،قانون اساسی 15در ماده ونگذار قان
همواره داشته به رسمیت شناخته است. نكته دوم این است که این زبان هم زبان 

ف خاص خود در نوشتگان ریکه هر یك دارای تع« مشترک»و هم زبان  ،است« رسمی»
چنین بوده است. هم زمینهگذار در این و این نشانگر دقت نظر قانون استزبانشناسی 

که  ،«ملی»قانونگذار در مشخص کردن جایگاه زبان فارسی از توصیف آن به عنوان زبان 
خودداری کرده که این نیز درخور توجه است. البته در  ،توصیف احساسیتر زبان است
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قانون اساسی به رسمی و مشترک بودن خط فارسی هم  15ماده نخست  همین بخشِ
که مسئله نگارش زبان فارسی به تواند مهم باشد میکه از آنجا  است شاره شدها

 داند.های دیگر یا تغییر خط فارسی به خط دیگری را منتفی میخط
ط خقانونگذار به طور مصداقی به کاربردهای زبان و  ،15در بخش دیگر ماده 

ن و زبا« و متون رسمیاسناد و مكاتبات »که شامل زبان و خطِ است  فارسی اشاره کرده
ز کتاب هر سند، مكاتبه و متن رسمی و نی بر این اساس،شود. می« کتب درسی»و خط 

اربرد کزوم لکید قانونگذار بر أدرسی در کشور باید به زبان فارسی به نگارش درآید. ت
اره گذاری گذشناسهکه او در  ،نماییوجه ها بخوبی در عنصرِزبان فارسی در این عرصه

 سمت ازقمتجلی است. نكته دیگری که در همین «( باید)»نظر به کار برده است  مورد
 ؛است «8موزشآزبان »جایگاه زبان فارسی به عنوان  ،تواند مطرح باشدماده مورد نظر می

یز ن« سیکتب در»بدین معنی که وقتی زبان رسمی و مشترک مردم ایران فارسی باشد و 
ای هر محیطدشود به طور طبیعی زبان آموزش نیز باید نوشته و خط به این زبان « باید»

 آموزشی زبان فارسی باشد. 
را در « محلی و قومی»، قانونگذار استفاده از زبانهای 15در ادامه بخش دوم ماده 

چنین تدریس ادبیات این زبانها در مدارس را و هم« های گروهیمطبوعات و رسانه»
که با تحلیل ساختار زبانی این  ،نكته درخور توجه مجاز دانسته است. در این زمینه نیز

 ،«ولی»شود، این است که قانونگذار از سویی با آوردن واژه تر میبخش از ماده برجسته
ای منطقی بین دو گذاره است و پس از آن بخش بیانگر رابطهکه در واقع عنصر انسجام

دهد بر کید قرار میأت را مورد تشود که معنایی دیگر، و معمولاً متفاوای گفته میگذاره
های گروهی و استفاده از زبانهای محلی و قومی در مطبوعات و رسانه»بودن « آزاد»

امكان  اینكهکند و از سوی دیگر و به منظور کید میأت« تدریس ادبیات آنها در مدارس
نكته بر این « در کنار زبان فارسی»هرگونه تفسیر دیگری را بزداید با آوردن عبارت 

استفاده از زبانهای محلی و قومی در »کند که مجوز قانونگذار در این ماده برای کید میأت
ویزی برای انباید دست« های گروهی و تدریس ادبیات آنها در مدارسمطبوعات و رسانه

رسد که بخش نخست این ها قرار گیرد. به نظر میحذف زبان فارسی در این موقعیت
چراکه  ؛مدتها پیش در ایران در حد قابل قبولی اجرایی شده استاز  15قسمت از ماده 

ها، نشریات و کتابهای بسیاری که به زبانهای محلی در کشور منتشر افزون بر روزنامه
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شود، هر روزه ساعتها برنامه تلویزیونی و رادیویی نیز به این زبانها در کنار زبان می
 ؛ این بخش مسئله حالت دیگری دارداما در مورد قسمت دومِ ؛شودفارسی، پخش می

شده در قانون اساسی شناختههای دینیِ به رسمیتچراکه از سویی در مدارس اقلیت
گیرد و از سوی دیگر در مورد زبانهای حتی آموزش نیز به زبانهای آنها صورت می

ن محلی تا کنون مجوز قانون اساسی مبنی بر تدریس ادبیات آنها در مدارس در کنار زبا
 فارسی، اجرایی نشده است.

ای مجوزهایی که بر با بررسی جایگاه زبان فارسی در قانون اساسی کشورمان،
ه است اده شدو تدریس ادبیات آنها در این قانون د« محلی و قومی»استفاده از زبانهای 

های زبان شود این است که چه نسبتی باید بین زبان فارسی و دیگرپرسشی که مطرح می
ست، اساسی اکید قانون چنین نسبتی، همان گونه که مورد تأگمان برقرار باشد. بی کشور

د بای نباید در جهت تضعیفِ جایگاهِ زبان رسمی و مشترک کشور باشد؛ اما همزمان
 باشد. شدهِ قانونیِ گویشوران زبانهای دیگر کشور نیزکننده حقوق شناختهتضمین

تیم. ور هسمیان زبان فارسی و دیگر زبانهای کش ای تعاملیچنین ما نیازمند رابطههم
 هایاژهواری از تواند ما را از وجود بسیریزی زبانی هدفمند میبرنامه  چنین تعاملی در

ی، ی، بلوچز کردتوان انیاز سازد. میبیگانه کنونی در زبان فارسی و ورود بیشتر آنها بی
ای هاژهوای را برای رهای بهینهمازندرانی، گیلكی، تالشی، لری، ترکی و عربی براب

ی دیگر بانهازهای واردشده از زبانهای اروپایی به زبان فارسی و انگلیسی و دیگر واژه
ح زبانی و ؛ به ویژه اینكه زبانهای محلی و قومی ایران به لحاظ رو9ایران پیدا کرد

 وزدیكی نبا زبان فارسی و گویشوران آن دارای  ذهنیت و پایه فرهنگی گویشورانشان
دیده یچ پهتوان همپوشانی انكارناپذیری هستند. اهمیت این مسئله در این است که نمی

رسی ن فااجتماعی را جدای از مسائل پیرامونی آن بررسی کرد. مسائل و چالشهای زبا
ه از جمل گر ایرانآن با زبانها و گویشهای دی توجه به نسبتتوان بیدر ایران را نیز نمی

 ان آنها نسبت به زبان فارسی، بررسی و حل کرد. نگرش گویشور
چه فردا در کشور ما  ،این است که چه امروز کردنكته دیگری که باید بدان توجه 

حل شود. نگارنده بر این باور است که با  « محلی و قومی»باید مسئله تدریس زبانهای 
ای هدایت کرد که گونه ایتوان این مسئله را به گونهسونگر، میریزی زبانی همهبرنامه
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دوزبانگی در سراسر میهن ما شكل گیرد که بر پایه آن در هر منطقه، گویشوران زبانهایِ 
دیگر، هم زبان محلی خود را بخوبی فرا گیرند و هم زبان فارسی را. خوشبختانه 

تواند به حفظ بسترهای قانونی چنین اقدامی در کشور ما وجود دارد و اجرای آن هم می
های بدبینی به جایگاه زبان فارسی ث فرهنگی همه ایرانیان منتهی شود و هم زمینهمیرا

 را بزداید.

 افغانستان 2-1-3
ن کشور ر ایبا توجه به تنوع قومی، زبانی، نژادی و فرهنگی افغانستان، مسئله زبان د

ای نزبانی بر مب -های قومیبندیهای گروهای که گاهی دستهبسیار پیچیده است به گونه
د. شویثیرگذار مأگیرد و گاه بر اساس قومیت و گاه عامل مذهب هم تزبان صورت می

های زاره از جمله نشانهه -اجیكت -گانه پشتونهتاجیك و س -وجود دوگانه پشتون
 پیچیدگی مورد نظر است.

 ه نقشکدارد ای زبان فارسی در افغانستان با وجود همه تقابلها، چنان پیشینه 
ز اسیاری در افغانستان دری زبان فراگیری برای ب»... ه آن بخشیده است: بدیلی ببی

های قومی مختلف این کشور است. این زبان مرزهای قومی/ فرهنگی این گروه
تحده )کتاب راهنمای مؤسسه نیروهای دریایی ایالات م« نورددهای مختلف را درمیگروه

ا و هبا محاسبه جمعیت تاجیكنكه ای. با وجود چنین جایگاهی و با (10، ص10امریكا
هم  نستانها فارسی بزرگترین زبان کشور است و گویشورانِ زبانهای دیگر افغاهزاره

یر دهه اخ چند برند دربرای ارتباط با گویشوران زبانهای دیگر زبان فارسی را به کار می
اهیده که موقعیت این زبان نسبت به زبان پشتو فروکاست در افغانستان تلاش شده 

ه تان دیدغانسشود. این مسئله بخوبی در مواد مربوط به زبان در قوانین اساسی مختلف اف
 شود. می

رشاه خورشیدی در دوره ظاه 1343میزان  9که در  ،نخستین بار در قانون اساسی
 زبانهای رسمی این کشور مشخص شد:  ،برای افغانستان به تصویب رسید
در ماده . 21باشدو دری زبانهای رسمی می ۱۱توښپانستان ماده سوم: از جمله زبانهای افغ

 سی و پنجم همین قانون آمده است: 
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 توښپثری برای انكشاف و تقویه زبان ملی ؤهای مدولت موظف است پروگرام
 وضع و تطبیق کند. 

 ن اشارهآن به نكه در این قانون زبان فارسی یا آن طور که در این قانوایدر واقع با 
شتو به پهای رسمی افغانستان است، زبان یكی از زبان »توښپ»در کنار « دری»شده، 

 آن شده است. « 14انكشاف»معرفی شده و دولت موظف به  13عنوان زبان ملی
د در دوره محمد داوو 1355حوت  5در قانون اساسی جمهوری افغانستان مصوب 

دید ن جو سوم قانو خان، ماده سوم قانون اساسی دوره ظاهرشاه عیناً در ماده بیست
 تكرار شده است:

 «. باشداز جمله زبانهای افغانستان زبانهای پشتو و دری زبانهای رسمی می»
اژه این قانون این بار و« دری»نكته جالب توجه این است که در نگارش گونه 

اده مچنین در این قانون نوشته نشده است. هم« توښپ»به صورت پشتوی آن « پشتو»
 حذف شده است. « توښپزبان ملی »درباره لزوم تقویت قانون قبلی 

ر ، نیز د1359حمل  25در قانون اساسی جمهوری دموکراتیك افغانستان مصوب 
شتو پا زبان بقدم برخی از مواد به زبانهای پشتو و دری اشاره شده و البته در اینجا نیز ت

 برای نمونه:؛ است
شر نزبانهای پشتو و دری  قلابی بهماده چهلم: ... قوانین و فرامین شورای ان»

 . «توان آنها را به سایر زبانهای خلقهای افغانستان نشر کردشود و میمی
دوکتور »در دوره  1366قوس  9در قانون اساسی جمهوری افغانستان مصوب 

 آمده است:  8در ماده « اللهنجیب
 . «باشداز جمله زبانهای ملی کشور پشتو و دری زبانهای رسمی می»

و  است نكته این ماده این است که بین زبان ملی و زبان رسمی تمایز ایجاد شده
زبان »دری به عنوان  واما از میان آنها پشتو  شمار رفتهبه« ملی»همه زبانهای کشور 

گر هم اد دی. در این قانون نیز تقدم پشتو بر فارسی در مواست نیز شناخته شده« رسمی
د مربوط الله نیز موادوره نجیب 1369جوزای  8اسی مصوب شود. در قانون اسدیده می

 به زبان به صورت قبلی آمده است. 
ه خورشیدی است که نسبت ب 1382دلو  6آخرین قانون اساسی افغانستان مصوب 

است.  یشتریبجایگاه زبان فارسی نیازمند توجه  زمینهقوانین اساسی قبلی این کشور در 
 در این قانون ماده شانزدهم است:  مهمترین ماده مربوط به زبان
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 سایر یی، پامیری واز جمله زبانهای پشتو، دری، ازبكی، ترکمنی، بلوچی، پشه
ولت دباشند. ...  زبانهای رایج در کشور پشتو و دری زبانهای رسمی دولت می

 طبیقثر طرح و تؤهای مبرای تقویت و انكشاف همه زبانهای افغانستان پروگرام
  «.گردد.. مصطلحات علمی و اداری ملی موجود در کشور حفظ مینماید. .می

ن در پیشی شود که مفاد بسیاری از موادی که در قوانین اساسیبدین ترتیب دیده می
لاش شده تكه اینقانون اساسی جدید یكجا آمده و ضمن  16چند ماده آمده بود در ماده 

 زبان شود، همچنان تقدم به های مختلف این کشور توجهاست به حقوق زبانی قومیت
که در  شده پشتو داده شده است. افزون بر این در ماده مورد نظر گزاره دیگری افزوده

 قوانین اساسی پیشین وجود نداشته است: 
 «. گرددمصطلحات علمی و اداری ملی موجود در کشور حفظ می»... 

ند توایهم است و ممب« مصطلحات علمی و اداری ملی»جدای از اینكه اصولاً مفهوم 
ه به گزار رسد که هدف از افزودن ایندستمایه هر گونه تفسیری قرار گیرد به نظر می

یادی سیار زبهای گزینی در برابر واژهسازی یا واژهماده مورد بحث، جلوگیری از واژه
می و های علسال پیش از پشتو به فارسی افغانستان در حوزه 50باشد که از حدود 

های پروگرام»رد شده بویژه اینكه بر اساس همین ماده دولت موظف است اداری وا
 گذارد. همه زبانهای افغانستان طرح و به اجرا« انكشاف»را برای تقویت و « ثریؤم

ی و سازاژهریزی پیكره است که شامل وبرنامه« پروگرامها»گمان بخشی از این گونه بی
 زینی درگدر این حوزه حساسیت به واژه رسد کهو به نظر می دشوگزینی هم میواژه

اری از سازی باشد چرا که بسیبیشتر از واژه« دری»های غیرفارسی در برابر واژه
 رهایهای غیرفارسی در فارسی افغانستان اکنون در فارسی ایران دارای برابواژه

ت اسه سیرسد کبه نظر می است.ای است که برای مردم افغانستان نیز آشنا جاافتاده
تی حانون های اصلی دیگر این زبان در این قمتفاوت کردن فارسی افغانستان از گونه

ست؛ ده انسبت به قوانین اساسی پیشین افغانستان دارای پشتیبانی قانونی بیشتری ش
، «پورتس»، «پروگرام»، «پرابلم»، «ورکشاپ»های سیاستی که حتی به کارگیری واژه

« شبخ»، «سیاست»، «ورزش»، «برنامه»، «مسئله»، «کارگاه»ر ب راو ...« سكتور»، «پالیسی»
 دهد. و ... ترجیح می
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 ؛ده شده استنیز تقدم به زبان پشتو دا 20در قانون اساسی جدید افغانستان در ماده 
 ت: شده اسندر نظر گرفته « دری»با این تفاوت که در این ماده دیگر جایی برای زبان 

 . «باشدیمستان ن پشتو و با ذکر الله اکبر و نام اقوام افغانسرود ملی افغانستان به زبا»
زبان »نوان عزبان پشتو به  ،ای غیرمستقیماهمیت این مسئله در این است که به گونه

ی هانكه سرود ملی در موقعیتایچنین با توجه به هم معرفی شده است. هم« ملی
به  بان فارسی را بیشترشود، پشتو بودن سرود ملی زرسمی داخل و خارج پخش می

 کند.رقیب آن را تقویت می« ملی»راند و جایگاه رسمی و حاشیه می
ن آمده است، قانون اساسی جدید افغانستا 20و  16بنابراین با جمع آنچه در دو ماده 

 و عرصهریزی زبانی در افغانستان در هر دتوان به این نتیجه رسید که برنامهمی
فگذاری شده جایگاه به سود زبان پشتو و به زیان زبان فارسی هدو  15ریزی پیكرهبرنامه

است  تلاش توان مطرح کرد کهچنین با دقت در این مواد این نتیجه را نیز میاست. هم
 وان یكیعن تنها به ،که فراگیرترین و پرگویشورترین زبان افغانستان است ،زبان فارسی

اوت از انی متفو به عنوان زب« دری»با نام آن هم  ؛از زبانهای این کشور فروکاهیده شود
 های اصلی دیگر فارسی.گونه

 تاجيکستان 3-1-3
ناخته تان شای از زبان فارسی است که عمدتاً با نام کشور تاجیكسفارسی تاجیكی گونه

ارسی فی از شود. گونه گفتاری تاجیكی از قرن شانزدهم به بعد مسیر تحولیِ متفاوتمی
تا  است که بر فارسی کلاسیك مبتنی ،اما گونه نوشتاری آن ؛ستایران را طی کرده ا

ه به ا توجبهای نخست قرن بیستم به فارسی ایران نزدیك مانده است. در این زمان دهه
نی ول زباهای روسی، تحمند واژهسیاستهای زبانی خاص شوروی بویژه وارد کردن نظام

ط خاز  1928كی نیز در سال در تاجیكی سرعت بیشتری گرفت. نظام نوشتاری تاجی
 تغییر یافت. گویشوران 16به سیریلیك 1939ربی به لاتین و سپس در سال ع -فارسی

و چین  ستانگونه تاجیكی فارسی افزون بر تاجیكستان و افغانستان در ازبكستان، قرقیز
طق خی مناهای مختلف تاجیكی در برکنند. گونه)در ایالت تاشكورخان( نیز زندگی می

ته است یرفثیر زیادی پذأبان ازبكی هم به لحاظ واژگانی و هم به لحاظ ساختاری تاز ز
 (.2009)ویندفور و پِری، 

 در ماده ماده دوم قانون اساسی تاجیكستان آمده است: 
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بان چنین زبان روسی به عنوان ززبان رسمی کشور تاجیكستان تاجیكی است. هم»
 ...«. کند. معاشرت بین ملیتها عمل می

زبان  که این است ،ر تحلیل این ماده، نكته نخستی که باید مورد توجه قرار گیردد
فارسی » یا« فارسی»گفته شده است و نه به عنوان نمونه « تاجیكی»رسمی تاجیكستان 

ای ونهگه عنوان تواند تاجیكی را نه بکه میدارد  اهمیت به این دلیلاین نكته «. تاجیكی
-وع مین موضد. اهمیت دیگر ایکنن زبانی در کنار آن معرفی از زبان فارسی که به عنوا

ت ، مقاومارسیفتواند در این باشد که با معرفی این گونه زبانی به عنوان زبانی جدا از 
ون چهایی سازی ابزارهای زبان فارسی به یكدیگر یا یكساندر برابر نزدیك شدن گونه

 . 71شودالفبا و نظام نوشتاری مشروع جلوه داده می
کرد  شارهمسئله دیگری که در مورد ماده دوم قانون اساسی تاجیكستان باید بدان ا
زبان » ،یكاین اساس که زبان روسی به عنوان زبان مشترک یا به تعبیر قانونگذار تاج

تن شناخ در تاجیكستان به رسمیت شناخته شده است. به رسمیت« بین ملیتها« »معاشرت
ی بردهادر تاجیكستان به معنای محدود شدن دامنه کاراین جایگاه برای زبان روسی 

 ارایفارسی تاجیكی و در نهایت تضعیف جایگاه آن است بویژه اینكه زبان روسی د
ران تمداپشتوانه اقتصادی، سیاسی، و اجتماعی اقلیت روس بجامانده در روسیه، سیاس

ی به ان روسینیم زببشود که میزمانی حادتر می ،گرا و دولت روسیه است. مسئلهروسیه
ی از سیارای است و بعنوان زبان علم و آموزش نیز در تاجیكستان دارای جایگاه ویژه

عنا مدان باین  ؛گیردقرضگیریهای فارسی تاجیكی در این حوزه از زبان روسی انجام می
ه دلیل بلكه شود، باست که فارسی تاجیكی نه تنها به مثابه زبان علم به کار برده نمی

کشور  ین دواها در سازیهایی که در این حوزهوت خط با ایران و افغانستان از واژهتفا
ارسی فاربرد کتواند این باشد که گیرد نیز محروم است. نتیجه این کار نیز میصورت می

جه از نتی شود و درتاجیكی در تاجیكستان در مواردی به خانه و زبان گفتار محدود می
 گیرد.هم کار چندانی برای آن صورت نمی ریزی پیكرهنظر برنامه

مسئله دیگری که در مورد جایگاه فارسی تاجیكی در قانون اساسی تاجیكستان قابل 
توجه است این است که بر اساس ماده شصت و پنجم این قانون یكی از شرایطِ 

زبان تاجیكی »شود این است که جمهوری انتخاب میشخصی که به نامزدی ریاست
بداند. نكته در خور توجه در این شرط این است که در داخل پرانتز زبان  «)دولتی(
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اند که تعریف خاصی در نوشتگان و اصطلاحات تخصصی تاجیكی را زبان دولتی گفته
زبانشناسی ندارد. در ماده هشتاد و هشتم این قانون نیز بار دیگر زبان تاجیكی زبان 

 ت که:دولتی گفته شده است. در این ماده آمده اس
ثریت ان اکها به زبان دولتی )تاجیكی( و یا به زب... رسیدگی به دعوی در دادگاه

جم افراد آن منطقه است. اشخاصی که به زبان رسمی آشنا نباشند از کمك متر
 برخوردار خواهند شد. 

جالب  وده، شدر واقع در این ماده بار دیگر بر جایگاه زبان تاجیكی در کشور اشاره 
ده ز آمه در این ماده بر خلاف ماده شصت و پنجم تاجیكی در درون پرانتاین است ک

 است!
یط ر شرادتوان گفت که بنابراین و با توجه به مواد قانون اساسی تاجیكستان، می

ان ز زبکنونی، فارسی تاجیكی همچنان در سایه زبان روسی است و استفاده گسترده ا
رسی های گسترش کاربرد فااست، راه که از پشتوانه قانونی هم برخوردار ،روسی

وت ئله تفاد. مسکنمد میاریزی برای تقویت پیكره و جایگاه آن را ناکارتاجیكی یا برنامه
یِ گیرهرهبانع ترین موخطِ فارسیِ تاجیكی با خط فارسیِ ایران و افغانستان نیز از عمده
 مایانتره نش بعدی مقالاین سه گونه زبان فارسی از توانمندیهای یكدیگر است که در بخ

 شود.دیده می

 يهاي ايراني، افغانستاني و تاجيکستاني فارسواگرايي واژگان گونه 2-3
که به دلایل  ،طبیعی است. این گونه تفاوتها ،زبانهر  های مختلفتفاوت واژگانیِ گونه

مختلف جغرافیایی، تاریخی، سیاسی، فرهنگی، ... ممكن است به وجود آید، باعث 
های مختلف یك زبان با واژگان مختلفی ود مفهوم یا مصداق واحدی در گونهشمی

مورد اشاره قرار گیرد که گاه ممكن است در آن زبان با هم مترادف، و در نتیجه برای 
پذیر باشد، و گاه ممكن است در هر گونه های دیگر آن زبان نیز فهمگویشوران گونه

های گذاری شود که برای گویشوران گونهشناسهای زبانی این مفاهیم یا مصادیق با واژه
-هچنین ممكن است شیوه نوشتن یا تلفظ واژ. همنباشدپذیر و حتی آشنا هم دیگر فهم

های مختلف یك زبان با هم به درجاتی متفاوت و به همین های واحدی نیز در گونه
شد. این گونه تفاوتها های زبانی دیگر دشوار بااندازه هم فهم آنها برای گویشوران گونه

همان گونه که گفتیم طبیعی است و حتی باعث غنای واژگانی آن زبان، و حفظ گنجینه 
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اما چنانچه چنین تفاوتهایی حالت انباشتی  ؛های مختلفش باشدواژگانی آن در گونه
تواند به دشواری بگیرد یا حجم و شمار آن از میزان خاصی فراتر رود، پس از مدتی می

های مختلف آن زبان با هم بینجامد، و در نهایت هم هر گونه به گویشوران گونهارتباط 
این گونه تفاوتها  اینكهگویشی و در مرحله دیگری زبانی متفاوت تبدیل شود. جدای از 

آنها به میزان بسیار بیشتری بین  ؛بینیمهای مختلف فارسی در ایران میرا ما در میان گونه
ستانی و تاجیكی زبان فارسی هم قابل دیدن هستند. در این بخش سه گونه ایرانی، افغان

 . شوددادهبرخی از این تفاوتها نشان  شودمیای، تلاش های نمونهبا آوردن متن
 واژگانی جا که به غنایبویژه در آن -که برخی از این تفاوتها شودمیکید أبار دیگر ت

 وها جهها و لهاین زبان در گونهانجامد یا به حفظ واژگان مختلف زبان فارسی می
رسی و له یا حتی نقطه ضعفی برای زبان فانه تنها مسئ -انجامدگویشهای مختلف آن می

ان فارسی و حفظ میراث بلكه به استحكام زبرود شمار نمیبهسه گونه اصلی آن 
 انجامد.مدنی و ادبی گویشوران این زبان میت -فرهنگی

 فارسي افغانستان 1-2-3

ها ... در افغانستان هر یك از گویشها، زبانها و لهجه»ند بسیاری از کشورهای دیگر همان
 استهای متعددی است چنانكه زبان پشتو دارای دو گونه شرقی و غربی میدارای گونه

و نیز فارسی معمول در افغانستان دارای سه گونه شاخص کابل، خراسانی، و بامیانی 
زبان پایتخت  اینكه. فارسی کابلی به دلیل (17، ص1364هروی، )مایل « ...  استای( )هزاره
هرچند عوامل (، 42)همان، صشود گونه معیار و استاندارد در نظر گرفته می ،است

سیاسی، جغرافیایی و اقتصادی باعث شده است که گونه فراگیر معیاری برای زبان 
های این در افغانستان گونهافزون بر (. 17 -20)همان، صفارسی در افغانستان شكل نگیرد 

به » شود به کار برده می« ها، روستاها و حواشی شهرهادر دیه»که  ،غیررسمی فارسی
و به زبان فارسی رسمی تحمیل  جدید استآنها  بیشترکه  -های رسمیواژه اینكهدلیل 

جهت آنكه از عناصر و مواد اصیل و هوارد آن نگردیده، و ب -استو یا دخیل شده
های کهن و دیرینه فارسی اش بیگانه نشده بسیار استوار و پخته و پر از واژهنهدیری

که در کارهای  ،رسد که گونه رسمی فارسیدر مقابل به نظر می (.43)همان، ص « است... 
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ثیر زیادی أشود از عناصر بیگانه تهای همگانی به کار برده میاداری و آموزش و رسانه
ای است نااستوار، سست و مملو از گونه»... که این گونه ای پذیرفته است به گونه

 50های پشتو به فارسی افغانستان از حدود . تحمیل واژه(44)همان، ص «های دخیلواژه
شود که این جریان ابتدا از سال پیش به طور گسترده دنبال شده است و گفته می

 ا نیز در برگرفته است: های دیگر رهای مربوط به ارتش آغاز شده و سپس حوزهواژه
 حكمهشونحی= دبیرستان؛ پوهنجی= دانشكده؛ پوهنتون= دانشگاه؛ ستره محكمه= م

 (. 44 -6)همان، صعالی؛ شاغلی= آقا؛ میرمُن= خانم؛ پیغله= دوشیزه 

ررسی بیران ، و تفاوت آن با فارسی اآیددر ادامه چند متن از فارسی افغانستان می
 :شودمی

ز اساتاد عبادالرب رساول سایاف ا     بر جاند انجام حمله انتحااری  فردی به اتهام قص
 سوی ریاست امنیت ملی بازداشت گردید. دفتر مطبوعاتی این ریاست می گویاد کاه  

  .... همراه با دو همكارش بازداشت شده است.  اقدام اوپراتيفياین فرد در یك 
ی هاگيرندبارمان ملی، عبدالله قندهاری به آ انجينير هيأت پوه معلوماتبر اساس      

ایان  ...  آغااز مای یاباد    سدال روان  جددي تا آخار   قوسمتواتر و شدید از پانزدهم 
کشور تا حاال   باشنده گانگیرد که آقای قندهاری در حالی صورت می يهاپيشگويي

 )روزنامااه آرمااان ملاای، ... . یی باارای فصاال ساارمای زمسااتان ندارنااد.هاااهاایچ آمادگی
1/7/139218) 

 ن= بهمتن، افزون بر تفاوتی که در به کارگیری حروف اضافه )بر جادر این دو 
 ،شودییده مگی= بارندگی( با فارسی ایران دجان( و شیوه نوشتن برخی واژگان )بارنده

 تفاوتهای واژگانی نیز آشكار است:
نی؛ بییشها؛ انجینیر= مهندس؛ سال روان= سال جاری؛ پیشگویی= پمعلومات= گفته 

 = ساکنان. گانباشنده
 برگزیده شده است:« چراغ»متن بعدی از روزنامه 

افغانساتان در حاشایهن نشسات مجماع عماومی       ةرود که وزیر امور خارجا انتظار می
کشور های جهان  نماينده هاياین سازمان و تعداد از  سر منشيسازمان ملل متحد با 

 داکتدر د ساخنرانی  آقاای موسای زی در ماور   ...  دیدار های دو جانبه را انجام بدهد.
زلمی رسول در شصت وهشتمین نشست عمومی مجمع سازمان ملل متحد جزییاات  
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 ،آذرباييجدان وزیر امور خارجه با وزرای خارجه بریتانیاا،  » وی گفت:...  بیشتر ارایه 
عربساتان   ،آسترالياامارات متحده عربی، نااتو،   چین، امریكا، ایران، ،دنمارک، سويدن

همچناان آقاای    ار و ملاقات های دو جانبه را انجام خواهاد داد. سعودی و ایتالیا دید
سازمان ملل متحد نیز نشست دو جانبه  سرمنشي عمومي بن کي مونزلمی رسول با 
نشست مجماع عماومی ساازمان ملال متحاد کاه وزرای خارجاه و         «خواهد داشت.

ه هماه سااله در اواخار ماا     اشتراک مي کنندمقامات مهم کشور های مختلاف در آن  
کید می کنند کاه حكومات افغانساتان بایاد از     أکارشناسان ت...  .داير مي شود سپتمبر

برای حل مشكلات موجود در این کشور و تحكیم رواباط باا کشاور     هاهمچو نشست
  (1/7/139219)روزنامه چراغ،  ... . های جهان استفاده نماید.

 ست: در متن اخیر نیز تفاوتهای واژگانی با فارسی ایران بارز ا
 دشومی کنند؛ دایر می شود= برگزارکنند= شرکت میسرمنشی= دبیرکل؛ اشتراک می

ن م در متشده از زبانهای اروپایی هگرفتههای وامتفاوت در نوشتن و تلفظ واژه
 مورد نظر مشهود است:

ون= مکی  داکتر= دکتر؛ سویدن= سوئد؛ دنمارک= دانمارک؛ آسترالیا= استرالیا؛ بن
 ؛ سپتمبر= سپتامبر. بان کی مون

سی ر فاردها با همتایان خود متفاوت بودن صورت نوشتاری و تلفظی این گونه واژه
سی ارد فارنها وآها از طریق توان به مسیرهای متفاوتی نسبت داد که این واژهایران را می

بان ز نها درلفظ آها در فارسی افغانستان به تتلفظ این واژه است. ایران و افغانستان شده
ست. دیكتر اها نزاما در فارسی ایران تلفظ آنها به تلفظ فرانسه آن؛ انگلیسی نزدیكتر است

ون و فن تنگرفاست که در دوران معاصر و بویژه از زمانی که ایران به دنبال  اینعلت 
 وسیه بهو ر علوم غربی برآمد و با توجه به بدبینی که در ایرانیان نسبت به انگلستان

ه کشد یمبود در مدارسی چون دارالفنون استفاده از زبان فرانسه ترغیب وجود آمده 
اهم ی فرهمین زمینه ورود واژگان این زبان به زبان فارسی را بیش از زبان انگلیس

 اژگان وورود ساخت. از سوی دیگر با توجه به استیلای انگلستان بر افغانستان، زمینه و
 ست.اوده بستان از آغاز بیش از فارسی ایران ساختهای زبان انگلیسی به فارسی افغان

 داشته شدهافغانستان بر« وزارت عدلیه»سایت از ید که کنحال به متنهای زیر توجه 
 است:
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 اسدلامي  جمهدوري  عدلية وزير غالب الله حبيب ارنپوهڅبيوگرافي مختصر جناب 
خیال  قاضای   در قریاة  1318ثاور ساال    17در  ...جناب حبیب الله غالاب   افغانستان

را  هدورۀ ابتداييمحترم غالب  .ولسوالی کوهستان ولایت کاپیسا چشم به جهان گشود
ه مدرساة ابوحنیفا   شدامل گلبهار ولایت پروان باه پایاان رساانیده و بعادآ      مکتبدر 

موده کابل دنبال ن پوهنتونشرعیات  پوهنحي. ایشان تحصیلات خویشرا در ..گردیده 
 ی فاارغ و بتااریخ اول جادی هماان ساال در     از آن پاوهنح  ... 1341قوس  15و در 

 موریت را در سامت أآقای غالب نخستین دور م .وزارت عدليه اشغال وظيفه کردند
مددير عمدومي قلدم     بحیاث  1361کتابخانه آغاز نموده و طی سالیان بعاد الای    آمر

 غدر  پيگيدري  آقاای غالاب    1345در ساال   ایفای وظیفه نمودناد.  ...، مخصوص
خویشرا در پوهنحی  دورۀ ماسترياصی به کشور مصر رفته و تحصیلات عالی اختص

ل بده پايدة اکمدا   فقه وقانون پوهنتون الازهار قااهره دررشاتة مقایساة فقاه وقاانون       
 . رسانيدند

الی با آقاای بارات لای جای آساتم رئایس برناماه انتقا         ...ارنپوه حبیب الله )غالب( څ
 در دفتار کاارش   عيتدي شدان  هيئت متعلیمات حقوقی سازمان آیدلو در افغانستان و 

 ملاقات نمود.  
، ليارندوا څلوي  ...وزارت عدلیه،  معين اداريدرین کنفرانس سید محمد هاشمی ... 

وزارت صدحت  وزارت امور داخله، وزارت کار و امور اجتمااعی، وزارت معاارف،   
، رئیس محكمه استیناف شهر کابل، آقای صدیقی رئیس عماومی مراکاز اصالاح    عامه

، وکالان مادافع و کارمنادان    ارندوالان څال و جمعای کثیاری از قضاات،    وتربیت اطف
ی وزارت ابتدا معاین ادار ...  .اشتراک نموده بودنداجتماعی از مرکز و ولایات کشور 

عدلیاه پیرامااون موضااوع صاحبت نمااوده و نگراناای خاویش را از آمااار روز افاازون    
اکز در مر 1390سال  ابراز نموده فرمود: تعداد محجوزین که در ماه حوت محجوزين

ز وی همچناان ا . ... نفار میرساید   891اصلاح وتربیت اطفال نگهداری میگردیاد، باه   
قاانون طارز رسایدهگی باه تخلفاات اطفاال تعیاین         35که در ماده  حجزبدیل های 

  ... گردیده یاد آوری نموده
 از:  است های متفاوت متنهای اخیر عبارتواژه

= دوره ابتدایی؛ مكتب= مدرسه؛ دورة ابتداییه ؛= شهرستانولسوالی؛ ؟ ارنپوه=څ
شامل گردیدن= وارد شدن؛ پوهنجی= دانشكده؛ پوهنتون= دانشگاه؛ اشغال وظیفه 
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کردن= استخدام شدن؛ آمر کتابخانه= ؟؛ بحیث= به عنوان؛ مدیر عمومی قلم 
مخصوص= ؟؛ غرض پیگیری= برای ادامه؛ دوره ماستری= دوره کارشناسی ارشد؛ به 

شان؛ معین اداری= ؟؛ شان= هیئت همراهاکمال رساندن= کامل کردن؛ هئیت معیتیپایه 
 ؛ محجوزین= ؟؛ حجز= ؟. ارنوالیڅلوی 

ته لتی برگرفکه از سایت یك نهاد دو ،در این متنها شودملاحظه میهمان گونه که 
ی که های پشتو بیشتر است. چنین واژگانی اگر هم برای کسانشده است، شمار واژ

ن و اجیكستاان و تزبانان ایربرای فارسی باشدبرند آشنا سی را در افغانستان به کار میفار
ر ها دهشود این گونه واژبویژه اینكه در مواردی هم تلاش می استازبكستان غریب 

ونه، ی نمزبان فارسی نیز با الفبای مورد استفاده برای زبان پشتو نوشته شود )برا
 هایز نشانه( که برخی اهاي بالادر متن« ارنوالانڅ »و « لیارنواڅلوی  »، «ارنپوهڅ»

بان فارسی وجود ندارد یا به گونه در الفبای ز -ه پیشتر نیز دیدیمهمان گونه ک -آن
ز خط نی تواند این باشد که تفاوت درشود. نتیجه چنین کاری میمتفاوتی نوشته می

شود و  فزودهایران و افغانستان ا رفته به تفاوت در تلفظ، ساخت و واژگان فارسیرفته
 .، فراهم آوردپذیری دوسویه و شكاف آنها را بیش از آنچه هستفهم
رود در هایی که اکنون در فارسی افغانستان به کار میاز سوی دیگر، بسیاری از واژه 

یا اصولاً نوع همنشینی و کاربرد  است کاربرد شدهفارسی امروز ایران کهنه و کم
به جای « مكتب»برای نمونه، امروزه، دست کم در فارسی معیار ایران ؛ ردمتفاوتی دا

رود، بلكه این واژه در معنای مراکز سنتی آموزش کودکان پیش از به کار نمی« مدرسه»
چنین در فارسی امروز ایران واژه شود. همگیری آموزش و پرورش نوین فهم میشكل

هیئت »مین دلیل ممكن است ترکیب شود و به ههمنشین نمی« معیت»با « هیئت»
 بیان شد، همه مواردی که زبانان ایران مفهوم نباشد.برای بسیاری از فارسی« معیتی

برند، هم در برخورد با فارسی را به کار می ،تواند برای کسانی که در افغانستانمی
ایران به  بدین معنی که بسیاری از واژگان فارسی ؛فارسی ایران و افغانستان صادق باشد

ناپذیر باشد و جتی این مسئله در دلایل مشابه، ممكن است برای آنها به درجاتی فهم
چراکه در این کشور میزان  ؛ها و شدت بیشتری هم باشدتواند دارای سویهافغانستان می

است و همین بر میزان  حصیلات دانشگاهی از ایران کمترمندی از تباسوادی و بهره
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و معمولاً در میان  -گویشور بدانها دسترسی دارد هرکه  ،وختنیواژگان رسمی و آم
 ار است.ذثیرگأت -است زبان مشترک هرهای اصلی گونه

 فارسي تاجيکستان 2-2-3
ای هزبانان ایران و افغانستان نتوانند نوشتهتفاوت خط باعث شده است فارسی

ن و نان ایرازبایهای فارسشتهتوانند نوآنها نیز نمی .زبانان تاجیكستان را بخوانندفارسی
ی روسی و ثیرپذیری نظام آوایی فارسی تاجیكی از زبانهاأ. ت20افغانستان را بخوانند

آن،  هایازبكی نیز باعث شده است که آواهای این گونهِ زبانِ فارسی و بویژه واکه
یسی نوه بازهای فارسی ایران و افغانستان تغییر کند و در نتیجنسبت به آواهای گونه

های فارسی تاجیكی از خط سیریلیك به خط فارسی و بازنویسی مطالب نوشته
 ،ههای خاصی باشد. در ادامشده به خط فارسی به سیریلیك دارای دشوارینوشته
ی آن با  و برخی از تفاوتها آیدمیهایی از فارسی تاجیكی به خط سیریلیك نمونه

 :21گیردفارسی ایران مورد توجه قرار می
Дар шаҳри Бостон (ИМА) як тоҷике боздошт шудааст, ки бо 
айбдоршавандагон дар парвандаи амали террористии марафони ин 
шаҳр шиносоӣ доштааст. 

Пулиси шаҳри Орландо (иёлати Флорида) зодаи 23-солаи 
Тоҷикистон Ашӯрмамад Миралиевро боздошт ва ба ӯ айбномаи таҳдид 
ба ҷабрдида аз ҷиноят пешниҳод кардааст. Аммо роҷеъ ба маҳз дар 
кадом ҷиноят будани он маълумот дода намешавад. Миралиев дӯсти 
Иброҳим Тодашев, зодаи Чеченистон будааст, ки моҳи майи соли равон 
аз ҷониби агенти Бюрои федералии тафтишот (ФБР) ҳангоми бозпурсӣ 
оид ба амали террористӣ дар шаҳри Бостон парронида шуда буд. Бино 
ба иттилои Boston magazine, ҳабси ин ҷавон ба ҳеҷ гунае ба тафтиши 
қазияи амали террористӣ дар Бостон ва куштори Тодашев рабт 
надорад. Пас аз кушта шудани Тодашев низ Миралиев дар ҳамон 
манзил иқомат мекард. Ёдрас мекунем, ки Иброҳим Тодашев бинобар 
сабаби шиносоӣ доштанаш бо бародарон Тамерлан ва Ҷохар 
Сарнаевҳо, ки созмондиҳандагони амали террористӣ дар марафони 
Бостон моҳи апрели соли 2013 маҳсуб меёбанд, моҳи майи соли равон 
ба бозпурсӣ даъват шуд. Ҳангоми бозпурсӣ Тодашев аз ҷониби 
намояндаи Бюрои федералии тафтишот кушта шуд. Тибқи иттилои 
расмӣ, Тодашев бо корд ба намояндаи мақомоти интизомӣ ҳамла карда, 
ба хотири ҳимоят корманди Бюрои федералии тафтишот ӯро 
парронидааст. Аммо дар ВАО маълумоте мунташир гардид, ки 
мувофиқи он, Тодашев он замон аз бозпурсии чандинсоата ихтиёрро аз 
даст дода, ба корманди Бюрои федералии тафтишот дарафтодааст ва ба 
инкори маълумоти ҳукуматдорон, ӯ таппонча ё корде бо худ 
надоштааст.22 
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سر هم نوشتن همه یا بخشی  ،متن قابل توجه استاین اره ای که دربنخستین نكته
 шиносоӣاست(، )بازداشت شده боздошт шудаастاز فعلهای مرکب است: 

доштааст است(، )شناسایی داشتهпешниҳод кардааст است، )پیشنهاد کرده
будааст است(، )بودهдарафтодааст ها اژهچنین واست( ... . در این متن هم)دَرافتاده

)مرََفانی(،   марафони)عَیبدارشَوَندَگان( و  айбдоршавандагонو ترکیبهای 
айбномаи  ،)عَیبنامَه(ҷабрдида ،)جَبردیدَه(агенти Бюрои федералии 

тафтишот   ،)اَگِنتِ بیورای تفتیشات(Ёдрас мекунем (،  23کنم)یُدرسَ می
ҳукуматдорон نان ایران شناخته شده نیست. در این زبا)حوکومتداران( برای فارسی

و در جای دیگری « تبعه»)زاده( به جای  зодаиرسد که واژه چنین به نظر میمتن، هم
به اسم پیش « را»به کار رفته است. نكته دیگر این است که در این متن « متولد»به جای 

)اورا(،  ӯро)اَشورمَمدَ میرالیِورا(،  Ашӯрмамад Миралиевроاز خود چسبیده است: 
ихтиёрро .)اختیاررا( 

 Аммо роҷеъ ба маҳз дар кадом ҷиноят будани онهای چنین جملههم 

маълумот дода намешавад  اما راجع به محض در کَدام جنایت بودنِ آن معلومات(
 ҳангоми бозпурсӣ оид ба амали террористӣ дар шаҳри …و (شودداده نمی

Бостон парронида шуда буд پرسی آید به عمل تروریستی در شهر )... هنگام باز
 соли равонبوستون پررانیده شده بود.( دست کم برای نگارنده مفهوم نیست. ترکیب 

اما همان گونه  ؛رودبه کار می« سال جاری»)سال روان( هم در فارسی ایران به صورت 
رکیبهایی در فارسی افغانستان چنین ت ه شد،که در بررسی متنهای فارسی افغانستان دید

)بنابر سبب  бинобар сабаби шиносоӣ доштанашشود. ترکیب نیز دیده می
به خاطر آشنا بودن/ رابطه داشتن/ شناختن( است که با »شناسایی داشتنش( نیز به معنای 

فارسی ایران دارای تفاوتهای زیادی است. اما نكته جالب این است که برادران 
که اسم خاص هستند به صورت روسی آن در فارسی « جوهر تزارنایف تیمورلنگ و»

)تمَرِلَن و جاخرَ سرَنیوها( که  Тамерлан ва Ҷохар Сарнаевҳоتاجیكی آمده است: 
ثیرپذیری ژرف آن از زبان روسی است. این نكته نیز درخور توجه أهمین نشاندهنده ت

و حتی « کارمند»، «بازداشت»، «بازپرسی»هایی چون رسد واژهاست که به نظر می
 .استدر متن برگرفته از فارسی ایران « نماینده»
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 حال به متن زیر توجه کنید:
Дар пойтахти Тоҷикистон – шаҳри Душанбе аз содир шудани як 
амалӣ террористи пешгирӣ карда шуд.24 

Бино ба маълумоти маркази матбуоти Вазорати корҳои дохилии 
ҷумҳурӣ, дар пойтахти кишвар мақомоти қудратӣ гурӯҳи 
террористонеро, ки анҷоми як силсила амалҳои террористиро тарҳрезӣ 
намуда буданд, безарар гардониданд. … Бино ба маълумоти сомонаи 
расмии ВКД ҶТ, 23-юми сентябри соли 2013, соати 21:00 ба воситаи 
Шабакаи аввали Телевизиони Тоҷикистон барномаи махсуси 
телевизионӣ, вобаста ба дастгиршавии гурӯҳи муташаккили мусаллаҳи 
террористӣ, ки тариқи пинҳонӣ дар шаҳри Душанбе фаъолият намуда, 
қасди содир намудани амали террористиро доштанд, намоиш дода 
мешавад. … . Мақомоти Афғонистон хабар доданд, ки дар ин амалиёт 
44 ҷангӣ кушта шудаанд ва дар миёни онҳо атбои хориҷӣ низ ҳастанд. 
Шахсияти кушташудаҳо мушаххас нашудааст.25 

 содирشود: در این متن نیز تفاوتهای بارزی با فارسی معیار ایران دیده می

шудани як амалӣ террористи ر شدن یك عمل تروریستی( که در فارسی )صاد
چنین در این شود. همگذاری میشناسه« عملیات تروریستی دادنانجام »ایران به صورت 

ضرر کردند( )قدرت ... را بی безарар гардониданд қудратӣ …-роمتن ما ترکیب 
 شود. می و ... بیان« خنثی کردن»را داریم که در فارسی ایران کاربردی ندارد و صورت 

برگرفته از فارسی ایران است. واژه « سامانه»رسد واژه در متن اخیر نیز به نظر می
сентябри ها در فارسی تاجیكی برگرفته از زبان )سنتیوری( نیز همانند دیگر نامهای ماه

)دستگیرشوی( نیز به کار رفته است که  дастгиршавииروسی است. در این متن واژه 
 ба воситаи . شودبه کار برده می« دستگیر شدن»به صورت  در فارسی ایران

Шабакаи аввали به واسطه شبكه اول( و(тариқи пинҳонӣ  )... طریق پنهانی ...(
...« به صورت پنهانی » ... و « در شبكه اول»نیز در فارسی ایران به ترتیب به صورت 

به کار برده شده است « جنگی» ҷангӣچنین واژه شود. در این متن همگذاری میشناسه
)شخصیت(  Шахсиятиاست و واژه « جنگجو/ تروریست»رسد به معنای که به نظر می

 در فارسی ایران به کار رفته است.« هویت»نیز در این متن به جای 
Душанбе, 17 сентябр. (АМИТ «Ховар»).-Бегоҳии дирӯз Президенти 

кишвар Эмомалӣ Раҳмон ба ҷамоати деҳоти Хистеварзи ноҳияи 
Бобоҷон Ғафуров ташриф оварда, дар маросими ифтитоҳи мактаби 
хонандагони болаёқат ва варзишгоҳи дорои 7 ҳазор ҷойи нишаст 
иштирок намуд. … Бинои мактаб аз 3 ошёна иборат буда, дорои 24 
синфхона, аз ҷумла синфҳои компютерӣ, ташхисгоҳ ва озмоишгоҳҳои 
фаннӣ мебошад. Сохтмони иншоот соли 2012 оғоз ёфта, то имрӯз бо 
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харҷи беш аз 11 миллион сомонӣ ба поён расонда шуд. … . Толори 
маҷлисии мактаб тавре бунёд ёфтааст, ки дар он метавонанд 
чорабиниҳои гуногуни фарҳангӣ низ ба роҳ монанд. Мактаб дорои 
толори калони варзишӣ ва ҳам майдонҳои васеъ барои бозиҳои 
гуногуни варзишӣ мебошад. … .26 

)دیروز( به کار رفته است که در  дирӯз)بگِاه( در این متن پیش از  Бегоҳииواژه 
«. دیروز آقای ... »شود بینیم و برای نمونه گفته میفارسی ایران چنین کاربردی را نمی

در فارسی ایران است. ترکیب « مدرسه»)مكتب( نیز در این متن برابر   мактабиژهوا
хонандагони болаёқат  خوانندگان بالیاقت( نیز در فارسی ایران مفهوم نیست و به(

)جای نشست( نیز در  ҷойи нишастاست. « شاگردان ممتاز»رسد که به معنای نظر می
رسد که واژه این متن نیز به نظر می به کار رفته است. در« صندلی»معنای 

варзишгоҳи چنین واژه )ورزشگاه( برگرفته از فارسی ایران است. در این متن هم
ошёна  در فارسی ایران به کار رفته است. « طبقه ساختمان»)آشیانه( نیز در معنای

 های( در این متن نیز برابر با)صنف синфҳоиخانه( و )صنف  синфхонаهای واژه
)تشخیصگاه(  ташхисгоҳ. واژه استدر فارسی ایران « کلاسهایِ»و « کلاس»های واژه

رسد ترکیب نیز مشخص نیست که در فارسی ایران دارای چه برابری است. به نظر می
Толори маҷлисии мактаб  تالار مجلس مكتب( نیز در فارسی ایران دارای برابر(

بینی( در این متن نیز )چاره чорабиниواژه است. « آیی مدرسهسالن همایش/ گردهم»
مشخص نیست که در فارسی ایران دارای چه برابری است. همچنین در فارسی ایران 

 толориشود: ها همانند فارسی تاجیكی همنشین نمیو دیگر واژه« تالار»با « کلان»واژه 

калони .)تالار کلان( 
ها دهد که انواعی از تفاوتمیاز فارسی تاجیكی نشان  یادشده بررسی چند متن

فارسی  اینكهچنین با میان این گونه فارسی با فارسی معیار ایران وجود دارد. هم
هایِ جغرافیایی و قومی دارای اشتراکات بیشتری نسبت به تاجیكی به دلیل نزدیكی

فارسی ایران با فارسی افغانستان است، تفاوت خط این دو گونه فارسی از یك سو و 
تهای زبانی و سرنوشت سیاسی متفاوت دو کشور در یكی دو قرن اخیر از سوی سیاس

با این  ؛دیگر، باعث شده است که میان این دو گونه هم تفاوتهای بسیاری شكل گیرد
تفاوتهای واژگانی و  اینكهدهد با همه، بررسی متنهای فارسی تاجیكی نشان می

پذیر شود که در فهمچنان زیاد میاه آنهای فارسی ایران و تاجیكستان گساختاریِ گونه
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هایی از گرایش به کاربرد شود، نمونهبودن متن برای فارسیدانِ ایرانی مانع ایجاد می
که به طور عمده در چند دهه اخیر  از سوی  -هایِ رایج در فارسی ایرانواژه

و در در فارسی تاجیكستان  -است فرهنگستان زبان و ادب فارسی در ایران وضع شده
 شود. واقع در متون رسمی و نوشتاری آن دیده می

 نتيجه. 4
آن  ن فارسی درکه در هر سه کشوری که زبا کردبیانتوان با توجه به پژوهش کنونی می

ایران  رو است: درهای با چالش روباز رسمیت برخوردار است، جایگاه این زبان به گونه
ن ه زبارسد مهمترین مسئله جایگار میبا وجود فراهم بودن بسترهای قانونی به نظ

 در .فارسی، مسئله نسبتِ آن با دیگر زبانها و گویشهای محلی و قومی کشور است
ه نظر بت که رابطه آن با زبان پشتو اس افغانستان مهمترین چالشِ جایگاه زبان فارسی،

ه ودی برسد از چند دهه پیش سیاست رسمی برَ برَکشیدن آن در برابر زبان فارسمی
وسی ربان در تاجیكستان مهترین چالشِ جایگاهیِ زبان فارسی زیستن در سایهِ ز .است

ور ین کشاهایِ قانونیِ گسترش آن به عنوان زبان مشترک مردم و فراهم نبودن زمینه
 است. 

مشخص  نیز از نظر واگرایی واژگانی سه گونه فارسی ایران، افغانستان و تاجیكستان
ه بمسئله نخست این است که در این سه کشور  است: درکارشد که عوامل مختلفی 

عاصر مران دلایل عمدتاً سیاسی، مسیرهای وامگیری واژگانی از زبانهای بیگانه در دو
از  ستانمتفاوت بوده است. مسئله دوم این است که سیاست متفاوت کردن فارسی افغان

 ادی ازحتی ساختهای زیهای اصلی دیگر این زبان، موجب وارد کردن واژگان و گونه
یان و یرانزبان پشتو و انگلیسی به فارسی این کشور شده که آن را در مواقعی برای ا

 ویران ناپذیر کرده است. مسئله تفاوت خط فارسی تاجیكی با فارسی اتاجیكها فهم
ینها، مه اهافغانستان هم از دیگر عوامل واگرایی سه گونه اصلی زبان فارسی است. با 

ان و اجیسكتشده در ایران در فارسی تهای جدید فارسی وضعایی به کاربرد واژهگرایشه
 گیریهرهبهای هزمین ،ریزی زبانی دقیقدهد با برنامهشود که نشان میافغانستان دیده می

كدیگر یگانه فارسی ایران، تاجیكستان و افغانستان از توانمندیهای های سهگونه
 شدنی است. فراهم
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 نوشتپي
دن بودن حدود شبا وجود این در دوران معاصر، دامنه نفوذ و کاربرد زبان فارسی همواره در حال م. 1

رس پاکستان به این سو آموزش زبان فارسی در مدا 1986کند که از سال است. این منبع اشاره می
 (.1375(، و اخترارشاد )1377چنین نگاه کنید به اختر چیمه )کمتر شده است؛ در این زمینه هم

2. Diglossia قعیتی اشاره مطرح شده است، و به مو 1959. این مفهوم نخستین بار در مقاله فرگوسن
ای و ویژه تفاوتدارد که در آن به دلایل تاریخی، سیاسی یا دینی دو گونه زبان دارای کارکردهای م

 شود.می
اسداشت په برای لاشهایی بوده ا کسازی برای زبان فارسی در بسیاری از موارد در پیوند با تواژه .3

انه ر برابر واژگان بیگدسازی ند با واژهاهویت ایرانی انجام گرفته است و افراد مختلفی تلاش کرده
-صیلاز نمادهای اصلی هویت ایرانی را تقویت کنند. این افراد محدود به روشنفكران و تحیكی

-هبال واژبه دن  و حتی خاندانهای سلطنتی نیزاند، بلكه گاهی افرادی از طبقات بالاکردگان نبوده
-لاجاهزاده اجار، شقاند برای نمونه در دوران های بیگانه بودهسازی برای زبان فارسی در برابر واژه

های عربی، تلاش کرد زبان فارسی از واژه« پاکسازی»( در تلاش برای 1832 -71الدین میرزا )ل
بی ر حتی کتارود به وجود آورد. او بدین منظوارسی به کار میای فهکه در آن تنها واژهرانثری ساده
یش از پیران از های فارسی به نگارش درآورد که شامل تاریخ ارا به واژه« نامه خسروان»با عنوان 

هایی که از مه(. ناصرالدین شاه قاجار هم در سفرنا11و12، 1998اسلام تا قرن نوزدهم بود )کیا، 
ادل، ه حداد عبهای بسیار کرده است )در این زمینه نگاه کنید سازینوشته واژهسفرهایش به فرنگ 

1379.) 
 اصرالدینوران نرسد که نیاز به تأسیس فرهنگستانی برای زبان فارسی، نخستین بار در د. به نظر می4

با  ما کنونی متأسفانه باید بگویم که زبان فارسی»شاه و از سوی اعتمادالسلطنه مطرح شده است: 
ین که ا زبانهای خارجی آمیخته شده است. در کشورهای آسیایی هیچ آکادمی ]فرهنگستان[ نیست

 (.16، ص1998)به نقل از کیا، .« مسئله را حل کند ... 
5. Language planning 
6. Status planning 

کشورهای دیگر توجه ما به جایگاه زبان فارسی در این سه کشور به معنای غفلت از جایگاه؛ آن در  .7
رسد که بررسی جایگاه و وضعیت زبان فارسی در ازبكستان از نیست. در این میان به نظر می

زبانان اهمیت بیشتری برخوردار است چه اینكه بخش بزرگی از جمعیت این کشور را فارسی
گرفته دهند و بسیاری از شهرهای تاریخی، که زبان و ادب فارسی در آنها بالیدن تاجیك تشكیل می

شود که سیاسیت زبانی در ازبكستان بر است در این کشور قرار دارند. از سوی دیگر، گفته می
کن کردن فارسی باعث شده است مند برای ریشهتضعیف زبان فارسی استوار است و تلاشهای نظام

وب دریا خکه وضعیت زبان فارسی در این کشور و بویژه در مناطقی چون بخارا، سمرقند و سرخان
های فارسی تاجیكی این مناطق با فارسی تاجیكی تاجیكستان فاصله بسیاری بگیرد. نباشد و گونه

متوجه شدم که افراد جوان این مناطق، که از  2003در یك مسافرت زمینی به این مناطق در »
ها محروم هستند در حال از دست دریافت آموزشهای رسمی فارسی/ تاجیك در مدرسه و رسانه

(. بررسی 12.11، 2006)بیمن، « پذیری دوسویه با تاجیكان خارج از مناطق خود هستندفهمدادن 
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وضعیت و جایگاه زبان فارسی در ازبكستان نیازمند پژوهشهای جدایی است و به همین دلیل در 
 ایم.این پژوهش جدای از اشارات کوتاه به آن نپرداخته

۸. language of instruction 
یدی ندیشه جددیگر زبانها و گویشهای ایرانی برای تقویت زبان فارسی نیز ا توان گیری ازبهره .9

ی سازاژهرای وب را الدین میرزابرای نمونه، افرادی چون کرمانی که اقدامات شاهزاده جلال ؛نیست
جای  ند که بهدانستند بر این باور بودگیری زبانی ساختگی میهای عربی موجب شكلدر برابر واژ

، ص 1998کیا، توان از ادبیات و واژگان زبانها و گویشهای مختلف ایران بهره گرفت )کار میاین 
14.) 

۱۰.  Marine Corps Institute 
ا باوتهایی ست که تفبه الفبای مورد استفاده برای زبان پشتو ا« پشتو»این واژه صورت نوشتاری واژه  .11

زبان  تفاده برایشتاری پشتو در فونتهای مورد اسنو هاینشانهالفبای فارسی دارد. به علت نبود 
 فارسی این یك واژه با فونت دیگری در متن آمده است.

ی نین اساسقوا»شده از قوانین اساسی مختلف افغانستان برگرفته از کتاب مواد و مطالب نقل .12
 ست.است که نام گردآورنده آن مشخص نی« وزارت عدلیه افغانستان»در وبگاه « افغانستان

 برای ؛ستال شده تقدم یافتن زبان پشتو به زبان فارسی )دری( در قوانین عادی افغانستان هم دنبا .13
انستان رسمی جریده د افغ»در « 1343 17شنبه ددلو »که  ،«لیف و ترجمهألایحه ت»نمونه در 

ه در یحشود. در این لامنتشر شده است نیز این موضوع دیده می« پادشاهی دولت رسمی خپروه
که ممكنست باید ییتا جا»شود: گفته می 7لیف برشمرده شده است در بند أشرایطی که برای ت

لاح یادری( ذکر شود والا اصط توښپلیف )أزبان ملی ته کوشید اصطلاحات مخصوص و علمی ب
خیل دلغت  عربی تا آخر بیك شكل ومفهوم بكار رود ،اگر زبان تالیف فاقد اصطلاح بود استعمال

بان در زكلی که معمولترست ترجیح دارد ، آن اصطلاحات و لغات خارجی که بحیث دخیلبه ش
« کرد یز بایده پرهپذیرفته شده باید بدون تغییر استعمال گردد .از آمیزش لغات لاتین یا عربی و غیر

ان زب ه مثابهب« توښپ »نیز همانند زبان « دری»(. نكته جالب این است که در این بند به زبان 6)ص
 ملی نگریسته شده است.

 توسعه .14
۱٥.  Corpus planning 
۱٦.  Cyrillic  

، «دری»ها در جا انداختن و تثبیت سه نام ( به نقش شوروی31 -33، ص1364مایل هروی ) .17
ر این باور ( هم ب3، ص2006برای زبان فارسی توجه نشان داده است. بیمن )« تاجیكی»و « فارسی»

 به وجود در قرن بیستمو صورت کنونی آن  برای فارسی تاجیكستان« تاجیكی»است که اسم کنونی 
 های اتحاد شوروی و سیاستهای فرهنگی آن است. ساختهآمده، و از دست

۱۸. http://armanemili.af/ 
۱۹. http://www.cheraghdaily.af/ 

-های دیگر این زبان دارای فهم( ضمن اشاره به اینكه فارسی تاجیكی با گونه5، ص2006بیمن ) .20
پذیری دوسویه است؛ اما نظامهای نوشتاری متفاوت ممكن است آنها را غیرقابل فهم برای یكدیگر 

ن است: صربی و نشان دهد، اشاره کرده که این مسئله دارای موارد مشابه دیگری نیز در جها

http://armanemili.af/
http://armanemili.af/
http://www.cheraghdaily.af/
http://www.cheraghdaily.af/
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پذیری دوسویه است، کرواتی و هندی و اردو، در هر مورد، دو گونه برای گویشوران هم دارای فهم
زبانها نظام نوشتاری شود. در واقع، صربهای مختلفی برای نوشتن آنها به کار برده میاما خط

بانها نیز نظام نوشتاری زبرند؛ هندیزبانها نظام نوشتاری لاتین را به کار میسیریلیك و کرووات
 -زبانها نظام نوشتاری فارسیبرند و اردورا برای نوشتن به کار می (Devanāgarī)دِوانگری 

چنین اشاره کرده است که گویشوران فارسی ( هم10بیمن )همان، ص  برند.عربی را به کار می
های غیررسمی موقعیت دهند و درتر به فارسی ادبی گرایش نشان میتاجیكی در موقعیتهای رسمی

های و رودررو تمایل به کاربرد ساختهای تاجیكی دارند. به باور او این وضعیت شبیه موقعیت گونه
 دموتیكی و کاترووسا در یونانی امروزی است.

ی حوی فارسنتواند برای آگاهی از تفاوتهای مختلف آوایی، واژگانی و مند میخواننده علاقه .21
 ( مراجعه کند.1374رانی به کلباسی )تاجیكی با فارسی ای

 بازنویسی این متن به خط فارسی به صورت زیر است: .22
ل ونده عمدر پر اسَت که با عیَبدارشَونَدگَاندر شهر بوستون )ای ام اَ( یكَ تاجیك بازداشت شده

 تروریستی مَرفَانی این شهر شناسایی داشتست. 
یِورا بازداشت و به ساله تاجیكستان اَشورممََد میرال 23ی پولیس شهر اورلاندو )ایالت فلوریدا( زادَ

آن  یت بودنیم جنااما راجع به محض در کَدا ؛او عیَبنامَه تهدید به جبردیده از جنایت پیشنهاد کردست
ان از سال رَو اه مَیمشود. میرالیوو دوستی ابراهیم تادشَیِو، زاده چچنستان بودست که معلومات داده نمی

ر شهر ستی دنتِ بیورای فدرال تفتیشات )اف بی آر( هنَگامِ بازپرسی آید به عمل تروریجانب اگَِ
یش قضیه ه تفتببوستون پرانیده شده بود. بنا به اطلاع بوستون مَگَزین حبس این جوان به هیچ گونه 

مان هدر  لیوومیرا عملی تروریستی در بوستون و کشتار تاداشِو ربط ندارد. پس از کشته شدن تاداشِو نیز
رلَن و ران تَمِا برادبکنم که ابراهیم تاداشوِ بنابر سبب شناساسی داشتنش کرد. یُودرسَ میمنزل اقامت می

محسوب  2013 جاخَر سَرنیوها که سازماندهندگان عمل تروریستی در مَرفَانی بوستون ماه آپریل سال
یوروی باینده تادشَِو از جانب نم آیند، ماه می سال روان به بازپرسی دعوت شد. هنگام بازداشتمی

، به مله کردهحظامی فدرال تفتیشات کشته شد. طبق اطلاع رسمی، تادشِِو با کارد به نَماینده مقامات انت
یده نتشر گردماتی ماست. اما در وی اَ آ معلوخاطر حمایت کارمند بیوروی فدرال تفتیشات اورا پررانیده

رال یوروی فدرمند بساعته اختیاررا از دست داده با کازپرسی چندینکه موافق آن تاداشِو آن زمان از با
 تست.  نداش تفتیشات درافتادست و با اینكار معلومات حكومتداران، او تَپپانچه یا کاردِ با خود

 است.« کنمیادآوری می»رسد این ترکیب به معنای به نظر می .23
 news.tj/tj/:/http 31/6/1392برگرفته از  .42

 بازنویسی این متن به خط فارسی به صورت زیر است: .25
 ز صادر شدن یكَ عمل تروریستی پیشگیری کرده شد.اشهر دوشنبه  -در پایتخت تاجیكستان

بنا به معلومات مرکز مطبوعات  وزارت کارهای داخلی جمهوری در پایتخت کشور مقامات قدرت 
را طرحریزی نموده نموده بودند های تروریستیرو که انجام یك سلسله عملگروهی تروریستان

بیضرر گردانیدند. ... ... . بنا به معلومات سامانه رسمی وی کی دی چت بیست و سیوم سنتیوبری 
به واسطه شبكه اول تلویزیون تاجیكستان برنامه مخصوص تلویزوینی  21، ساعت 2013سال 

http://news.tj/tj
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متشكل مسلح تروریستی که طریق پنهانی در شهر دوشنبه فعالیت  وابسطه با دستگیرشوی گروه
شود. ... . مقامات افغانستان را داشتند، نمایش داده مینموده، قصد صادر نمودن عمل تروریستی

جنگی کشته شدند و در میان آنها اتباع خارجی نیز هستند.  44خبر دادند که در این عملیات 
 . ها مشخص نشدستشدهشخصیت کشته

 بازنویسی این متن به خط فارسی به صورت زیر است: .26
علی رحمان به جماعت گاه دیروز پریزیدنت کشور امامب -«(خاور»سنتیوبر. )امیت  17دوشنبه، 

الیاقت بندگان وَرزی ناحیه باباجان غفوراب تشریف آورده، در مراسم افتتاح مكتب خواندهات خیستیه
 وده، دارایبشست اشتراک نمود.... بنای مكتب از سه آشیانه عبارت هزار جای ن 7و ورزشگاه دارای 

 س. تالار مجل باشد. ...های فنی میهای کامپیوتر تشخیصگاه و آزمایشگاهخانه از جمله صنفصنف 24
ب نند. مكته راه مابهای گوناگون فرهنگی نیز توانند چارَبینیاست که در آن میمكتب طوری بنیاد یافته

 . ... .باشدهای گوناگون ورزشی میهای وسیع برای بازیالار کلان ورزشی و هم میداندارای ت
 متن اخیر برگرفته از 

http://www.khovar.tj/president/29619-iftito1203i-maktabi-honandagoni-
bolae1179at-dar-no1203iyai-bobo1207on-1170afurov.html  31/6/1392.است 

 منابع
شر مرکز، ، تهران: نفارسي زبان بازانديشي، «روح علمی و زبان علمی»آشوری، داریوش،  -

 .1372، 85 -96ص
رسی حقیقات فا، لاهور: مرکز تقارهبان فارسي در شبهآغاز و ارتقاي ز ؛احمد، ظهیرالدین -

 . 1378، شناسی دانشگاه پنجابایران و پاکستان و بخش اقبال
 .1375، 6 -11، 2، ش نامه پارسي، «موقعیت زبان فارسی در پاکستان» ؛اخترارشاد، نسرین -
امه ن، «اکستانپی هاها و دانشگاهمسائل تدریس زبان فارسی در دانشكده» ؛اختر چیمه، محمد -

 .1377، 139 -143، 9، شپارسي
 -171 ص، 15، ش نامه فرهنگستان، «گزینناصرالدین شاه واژه» ؛حداد عادل، غلامعلی -

159 ،1379. 
 .1356، 46 -49، ص 149، ش نگين، «سازیبلوای واژه» ؛محمدشناس، علیحق -
 .1374، 11 -25، ص72 و 71، ش کلک ،«زبان فارسی، از سنت تا تجدد» ؛--------- -
 . 1379، 27 -31، 1، ش نشر دانش، «سازی درون متن، یك علاج قطعیواژه» ؛--------- -
وناگون های گآموزش زبان فارسی به عنوان یك ابزار علمی در رشته»؛ وشی، احمدفره -

، سيهاي دومين دوره جلسات سخنراني و بحث درباره زبان فارسخنراني، «دانشگاهی
 .1353، نر، تهران: انتشارات اداره کل نگارش وزارت فرهنگ و ه150 -160ص

 ستان:ی افغان، برگرفته از سایت وزارت عدلیه جمهوری اسلامقوانين اساسي افغانستان )؟( -

http://www.khovar.tj/president/29619-iftito1203i-maktabi-honandagoni-bolae1179at-dar-no1203iyai-bobo1207on-1170afurov.html
http://www.khovar.tj/president/29619-iftito1203i-maktabi-honandagoni-bolae1179at-dar-no1203iyai-bobo1207on-1170afurov.html
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1350. 
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ن: ، تهرافرهنگي و اجتماعيتاريخ و زبان در افغانستان: علل تشتت  ؛--------- -
 .1362، مجموعه انتشارات ادبی و تاریخی موقوفات دکتر محمود افشار یزدی

)دانشکده  جستارهاي ادبي، «ترین تفسیر شیعه به زبان فارسیکهن» ؛یاحقی، محمد جعفر -
 .1364، 243 -264، 69، ش ادبيات و علوم انساني دانشگاه فردوسي مشهد(

شده از ص)تخلی« زبان فارسی: زبان فارسی بنیان فكر و فرهنگ ما» ؛یوسفی، غلامحسین -
 .1370، 7 -9، ص 24و  23، ش کلک، «(هایی در آغوش بادبرگ»کتاب 
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